 ПРЕДЛОГ ЗАКОНА 
О ИЗМЕНИ ЗАКОНА О ПОТВРЂИВАЊУ ЕВРОПСКЕ КОНВЕНЦИЈЕ О ЕКСТРАДИЦИЈИ, СА ДОДАТНИМ ПРОТОКОЛИМА
Члан 1.


У Закону о потврђивању Европске конвенције о екстрадицији са додатним протоколима („Службени лист СРЈ – Међународни уговори”, број 10/01), члан 3. брише се.
Члан 2.


Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије – Међународни уговори”.
ОБРАЗЛОЖЕЊЕ
I. УСТАВНИ ОСНОВ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА

Уставни основ за доношење Закона о измени Закона о потврђивању Европске конвенције о екстрадицији са додатним протоколима садржан је у члану 99. став 1. тачка 4. Устава Републике Србије према коме Народна скупштина потврђује међународне уговоре када је законом предвиђена обавеза њиховог потврђивања.

II. РАЗЛОЗИ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА


Законом се предлаже брисање члана 3. Закона о потврђивање у коме су садржане резерве које се односе на одбијање издавања и транзита својих држављања, сходно ранијем Уставу Републике Србије, који је у члану 47.  предвиђао да грађанин Републике Србије не може бити лишен држављанства, прогнан или екстрадиран. 

Нови Устав Републике Србије („Службени гласник РС”, број 98/06) не садржи такву одредбу. 


Такође, Европски налог за хапшење усвојен је јуна 2002. године Одлуком Савета Европске уније и замењује праксу изручења унутар Европске уније. Европски налог за хапшење уноси нови тренд у међународној правној помоћи у кривичним стварима, са циљем да замени досадашњи постојећи систем изручења, обавезујући правосудне органе једне државе да у скраћеном и убрзаном поступку прихвате и изврше молбе за предају извршилаца кривичних дела правосудним органима друге државе. Политичка и административна процедура досадашњег изручења на тај начин је замењена правосудним механизмом. 


Повлачење наведене резерве не треба посматрати само у светлу процеса приступања Европској унији, већ и са становишта борбе против организованог криминала и тероризма, као и развоја регионалне сарадње, јер се на тај начин  јача поверење у правосудни систем Републике Србије, али и у правосудне системе других држава. 

Имајући у виду да члан 26. Конвенције предвиђа је да ће свака Страна уговорница која је изразила резерву одмах повући резерву чим то прилике буду дозвољавале, створили су се услови за повлачење резерви из члана 3. Закона о ратификацији, што се предлаже овим законом. 

III.
OЦЕНА ПОТРЕБНИХ ФИНАНСИЈСКИХ СРЕДСТАВА

За спровођење овог закона није потребно обезбедити додатна финансијска средства у Буџету Републике Србије.
ПРЕГЛЕД ОДРЕДБЕ
ЗАКОНА О ПОТВРЂИВАЊУ ЕВРОПСКЕ КОНВЕНЦИЈЕ О ЕКСТРАДИЦИЈИ, СА ДОДАТНИМ ПРОТОКОЛИМА

Члан 3.

Приликом предаје инструмента о потврђивању, Савезна Република Југославије ће, у складу са чланом 26. став 1. Конвенције о екстрадицији, изразити следећу резерву:

„Савезна Република Југославија ће одбијати издавање - члан 6. став 1 (а) и транзит својих држављања - члан 21. став 2. Конвенције.”
ИЗЈАВA О УСКЛАЂЕНОСТИ ПРОПИСА 

СА ПРОПИСИМА ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ
1. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа
Министарство правде Републике Србије – Сектор за нормативне послове и међународну сарадњу.

2. Назив прописа
Нацрт закона о измени Закона о потврђивању Европске конвенције о екстрадицији са додатним протоколима
Draft law on amendments to the Law on ratification of European Convention on Extradition with additional protocols
3. Усклађеност прописа са одредбама Споразума о стабилизацији и придруживању између Европских заједница и њихових држава чланица, са једне стране, и Републике Србије са друге стране („Службени гласник РС”, број 83/08) (у даљем тексту: Споразум), односно са одредбама Прелазног споразума о трговини и трговинским питањима између Европске заједнице, са једне стране, и Републике Србије, са друге стране („Службени гласник РС”, број 83/08) (у даљем тексту: Прелазни споразум)
а) Одредба Споразума и Прелазног споразума која се односе на нормативну саржину прописа

б) Прелазни рок за усклађивање законодавства према одредбама Споразума и Прелазног споразума

в) Оцена испуњености обавезе које произлазе из наведене одредбе Споразума и Прелазног споразума
г) Разлози за делимично испуњавање, односно неиспуњавање обавеза које произлазе из наведене одредбе Споразума и Прелазног споразума

д) Веза са Националним програмом за интеграцију Републике Србије у Европску унију
4. Усклађеност прописа са прописима Европске уније

а) Навођење примарних извора права ЕУ и усклађеност са њима 

б) Навођење секундарних извора права ЕУ и усклађеност са њима

в) Навођење осталих извора права ЕУ и усклађенст са њима

г) Разлози за делимичну усклађеност, односно неусклађеност

д) Рок у којем је предвиђено постизање потпуне усклађености прописа са прописима Европске уније
5. Уколико не постоје одговарајући прописи Европске уније са којима је потребно обезбедити усклађеност треба констатовати ту чињеницу. У овом случају није потребно попуњавати Табелу усклађености прописа.
Не постоји одговарајући пропис Европске уније са којим је потребно обезбедити усклађеност.

6. Да ли су претходно наведени извори права ЕУ преведени на српски језик?

7. Да ли је пропис преведен на неки службени језик ЕУ?

8. Учешће консултаната у изради прописа и њихово мишљење о усклађености
